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CraTbsa nocesLleHa npobrieMamM n3ydeHus OyHKLUMOHUPOBaHUSA A3blka Mopyba
Ha TeppuTtopumn Adpukn. B xoge paboTbl aBTOpbl CUCTEMaTU3MPYIOT TeopeTuye-
ckyto 6agdy no paccmatpuBaemon npobrnemaTvke U BbISBISIOT KIHOYEBbIE JIMHIBU-
cTuyeckme ocobeHHOCTU si3bika Nopyba Ha maTepuane NMHIBUCTUYECKUX CrioBapen
adppukaHckux a3bikoBegoB. Ocoboe BHUMaHWe yaenseTcd BNUsiHU rnobanusa-
UMM Ha NWHIBOKYIbTYPONOrMYECKOe COCTOSIHME COBPEMEHHOTO f3blka NMopyba Ha
HOHETUYECKOM, CUHTaKCUYECKOM, Mopdonormdeckom ypoBHAX. bnarogapsa gomu-
HUPYIOLLLEMY BIMSIHWIO @HITIMACKOTO si3blka JTEKCMYECKMI COCTaB si3blka Mopyba
B Bonbluen cTeneHn nogeepraeTcs BAUSHUIO rnobanusaummn, 4To NPUBOAUT K Bbl-
MUPAHUIO MHOTMUX FTEKCUYECKUX eANHUL,.
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A3bIKO3HAHUe

A3blk Mopyba ABNAETCA CPEACTBOM MEXITHUYECKOW KOMMYHMUKALMW B TaKUX
cTpaHax, kak Hurepwus, benuH, MaHa, CynaH, Cbeppa-JleoHe. 3a npegenamu Ad-
pvkn GonbLIOe 4MCNO HOCcUTEnew 3Toro fAsblka Haxoadatcs B Bpaswnuu, Kybe,
Bkntoyas Tpunuagaa u Tobaro. Mopy6a cuutaetcs ogHUM U3 Haubonee npoayk-
TUBHbIX A3bIKOB MEX3THUYECKON KOMMYHUKauum Hurepun: 4acToTHOCTb Cpean Ho-
cuTenen s3bika B CTpaHe cocTaBnsAloT okorno 45 % oT obLien YNCneHHoCTn Hace-
neHus ctpadbl. o gaHHbIM MexayHapogHoro AdpPUKaHCKOro WHCTUTYTA, A3bIK
nopyba npumeHsieTcsa cpenctBaMu MacCoBOW MHGOPMaLWW, UCMONb3yeTcs B ka-
YyecTBe A3blka 0Opa3oBaHMA B LUKOMaxX U yHMBepcuTeTax. XyAoXKeCcTBeHHasa nuTe-
paTtypa B Hurepum nsgaérca Kak Ha eBponencknx asblkax, Tak U Ha A3blke 1opyba.
B Hawem uccnemoBaHuM aHanusy noaBeprawTcsl 0COOEHHOCTU OYHKLMOHMPOBa-
HUS A3blka Mopyba Ha TeppuTopumn cTpaHbl 3anagHon Adpuku Hurepuu [1, 5].

B xoge nccnegoBaHns NpUMEHANMUCh ABe rpynnbl MeTogoB: obLwme u cneum-
anbHble. ObLne MeToabl HAay4YHOro UccreqoBaHusa nogpasaensioT Ha MeToadbl dM-
NMMPUYECKOr0 aHanu3a, cpeau KOTOopbIX OblnMv NpUMEHeHbl MEeTOA CpaBHEHMWS
(cTaHOapTHOrO aHrMMMCKOro A3blka U MEX3THUYecKkoro a3blika Adpukm — nopy6ba);
MeTOoAbl TEOPETUYECKOro UCCeaoBaHus, K rpynmne KOTopbiX OTHOCAT MeToAdbl aHa-
nusa v cuHTesa. CneunanbHble MeTOAbl NMPUMEHSANNCL B paMKax MUCMoNb30BaHUS
KOMMOHEHTHOro N KPUTUYECKOro aHanusa, MeToa KOHTEeHT-aHanunsa.

A3bIk iopyba BXOOAUT B paHr A3bIKOB MEXITHUYECKON KOMMYHMKauum Hurepum.
OH TeCHO KOHTaKTMpPYET Kak CO MHOMMMU S3blkaMy APYrUX S3bIKOBbLIX rPynn BHYTPU
CTpaHbl, TaK U C A3bIKaMX HEKOTOPbIX APYrMxX addpUKaHCKUX CTpaH, MO3ITOMY Ha3Ba-
HMe A3blka MMEEeT HECKOSbKO 3K30HUMOB: Uapuba (Yariba), topybaea (Yorubawa),
Hazo (Nagd), aHazo (Anagd), nykymu (Lukami), aky (Aku) [6, c. 28].

HecmoTps Ha GonbLUyto NPOAYKTUBHOCTbL NMPUMEHEHMUS A3blka Cpeau Hacere-
HWUs Hurepumn, Ha COBPEMEHHOM 3aTane pasBUTUS HUFEPUNCKOW NINHIBUCTUKN CyLLe-
CTBYET yrpo3a BbIMUpaHWA si3bika nopyba [4].

CornacHo Teopun nuHreucta b. Kaupy (B. Katchru), cywecTtByeT natuypos-
HeBas Mofernb A3bIKOBOro BbiMMpaHus. K neprogam UCHE3HOBEHMS S3bIKOB aBTOP
OTHOCHT:

1) 93bIKK, KOTOpblE NOTEHUMAaNbLHO HAXOAATCS NOA Yrpo30N NCYE3HOBEHUS;

2) 93bIKM, HAXOAALWMECS NOA YrPO30M MCHE3HOBEHNS;

3) A3blkK, HaxogsLmecs o CEPbE3HON Yrpo30M BbIMUPAHUS;

4) BbiMUpaloLLne A3bIku;

5) mépTBble a3bikn [11, €.128].

Ucxoga v3 knaccucdukaumm Kadpy, HUrepumnckmne asblkoBedbl HE Npuaepxu-
BalOTCS1 YETKOM NO3MUMM MO BOMNPOCY MPUHAONEXHOCTU A3blka Mopyba k onpeae-
néHHom rpynne. YacTb HUrepuncKnx NMHrBUCTOB NonaraeT, 4YTo A3blK nopyba crie-
AyeT OTHECTU KO BTOPOMY YPOBHIO paccmaTpmMBaeMon TUMONOrnu, To eCTb K rpynne
A3bIKOB, HaxXOASALWMXCA NOA Yrpo30in BbIMUPaHUS, B TO BpeMs Kak Apyras rpynna
A3bIKOBEOOB CUYMTaET, YTO A3blK Mopyba knaccupuumpyeTca Ha TpeTbeM YypOBHE
paccmaTpvMBaeMOn TUMNOMOMMK, TO €CTb BXOAMUT B PaHr A3bIKOB, HaXOAALWMXCHA Noa
CepbE3HoM yrpo3omn BeiMmpaHus [6, 9].

W. Aperbua (E. Adegbija) oTmeyaeT, 4To BbiMMpaHMe si3bika iopyba Ha Tep-
putopun Hurepumn cB3aHO C nNpekpalleHneM MpUMEHEHNs ero B Ka4ecTBe s3blka
06pa3oBaHus Ha cpegHEM YpOBHE B LLKOME U NMpu nornydeHny Boicluero obpasosa-
HWUS B YHUBEPCUTETE, YTO CBA3AHO C AOMUHUPYIOLWUM BIUSTHUEM aHITUMACKOrO A3bl-
Ka B paccmaTpuBaembix cpepax [6, c. 38].

Coumonoru ykasblBaloT Ha CyLLLeCTBOBaHUE Takoro yrpoxatoLlero gakropa ans
A3blka Mopyba, kak NOTPeOGHOCTb BMUTHOW YacTu HaceneHus obLLaTbCs UCKOYX-
TEeNbHO Ha aHrmunckoM Asblke [8]. [dake npocTble pa3roBopHble hopMbl NpUBET-
CTBUS U MNpoLLaHus cpean obecnedeHHON YacTu HacerneHus UCKTIYaloT npuMeHe-
HMEe S3bIKOBbIX pearnuil KOPEHHOro si3blka Mopyba, CneacTBMEM Yero SBMSETCS Bbl-
MUPaHUE He TOMbKO S3blka, HO U KyrbTypbl HApoda B LIENOM.
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Mpumepsi:

e ku afmju o — npusemcmeue, Komopoe Huzepuliubl MPUMEHSIOM 8 cepe-
OuHe ympa,

e kaaar, O 0 jiire bi — npusemcmeue, KOmMopoe UcCronb3yom 8 s3bike Lopy-
6a morsnbKo ympom,

o jyalta o' — ¢popma npusemcmeusi 8 sa3bike lopyba e cepeduHe OHS,

e kdasan o' — npusemcmeue, Komopoe xumesnu Huzepuu npumeHsirom
briuxe K KOHUY OHS1, HO He 8e4epoM,

e ku irl 0 — seyepHsiss popma ripugemcmeus,

o kaal o'— ¢hbopma npusemcmeusi, npuMmeHsiemasi 8 Ho4yHoe spems [7, c. 18-22].

MHorve npeacTtaBUTENU HUTEPUIACKON 3MNUTbI HAXOOAT BCe 3T (POPMbI NpU-
BETCTBUS HEHYXXHbIMU U BMECTO HUX NMPeanovMTaloT UCMONb30BaThk NPOCTbie wab-
TNOHHbIE NPUBETCTBUSA N3 CTAaHAAPTHOrO aHrMMNCKOro A3blika, Hanpumep: Hi/ Hello.

HebpexXHOCTb 1M NpeHebpeXxnTensHoe OTHOLLEHUIO K s3bIKy opyba Takke npo-
CnexvBaeTCcs Ha aTane nonyveHuss obpasoBaHms. FA3blK MEXITHUHECKOW KOMMYHU-
Kauum nopyba siBnseTca npegmeToM y4ebGHOM Nporpammbl Ha BCEX YPOBHSAX obpa-
30BaHust B Hurepmm, HO GOMbLUMHCTBO y4allMXcs U UX poguTenen oTaatoT npeano-
YTEHME M3YYEHWIO aHITIMINCKOro, hpaHLy3CKOro, HEMELIKOTO S3bIKOB.

Hanbonee npectwkHbiMM HanpaBneHusiMu B cdpepe Bbicliero obpa3oBaHus
B Hurepum siBnsoTca MMpoBas 3KOHOMUKA, OaHKoBCKas cdpepa, COBPEMEHHbIE Te-
NIEKOMMYHMKaLUW, KOMMbIOTEPHbIE TeXHonormm. Heobxoanmbim ycrnosmem Ans no-
ny4yeHus obpas3oBaHusi B AaHHbIX cepax ABNAETCH NPOABUHYTLIA YPOBEHb Bna-
OEHUS1 aHIMUNCKMM A3bIKOM. OCKOmNbKY aHrMUICKMIA A3blk B chepe obpa3oBaHus
CTaHOBMUTCS OCHOBHbIM $13bIKOM aKafeMNYeCKoro oOLLEHUsI, CTYAEHTbI HUrePUNCKNX
YHUBEPCUTETOB HACTOMbKO MPMBbLIKAIOT OOLWAaTbCA Ha HEM B CTEHax By3a, 4TO
B JanbHelLeM npeanoymMTalT MCMOoMb30BaTb aHIMUMNCKUMIA SA3bIK B €XeAHEBHOW
KOMMYHUKaLMN C APY3bAMW, POAUTENAMU U POACTBEHHMKaMK. Monogple Hurepun-
Libl MOCTENEHHO TEPSIOT CBOK A3bIKOBYI MOEHTUYHOCTDL W, KaK CreacTeue, — KynbTyp-
HYI0 MOEHTUYHOCTb TOXE.

Crapluee NokoneHue HUrepunLeB, NEPEXMB TSXKEMbIA Nepuon SKOHOMUYECKUX
KPU3MCOB, afanTMpoBarnochb K NMPUMEHEHUIO aHITIMICKOro fA3blka B MOBCEOHEBHOM
XM3HU. B KauecTBe cpencTBa yHMBEPCANbHOW KOMMYHMKaLUM OHU NpeanoyuTaroT
ncrnonb3oBaTb NUOIKUH aHrmunckoro asblika (Pidgin English). MHorne npegcrasutenu
CTapLLEero MoOKOMEHUS HUrepuiLEB 3aHATbI B cdepe npeanpuHuMaTtenscrea U Top-
roernu. CoBpeMEHHbIN NEKCMYECKUA COCTaB A3blka nopyba B chepe PbIHOYHbIX OT-
HOLLEHWI npeTepnen namMeHeHus. B nocnegHee Bpemsi nekcudeckue eguHuLbl, OT-
HOCSALLMECH K NEKCUKO-TEMaTUYECKON rpyrne «pPblHOYHbIE OTHOLLEHUA U OU3HECH
A3blka Nopyba, CTPEMUTENBHO BbITECHSAOTCS NTEKCUYECKUMU €ONHULIAMW aHITTMACKO-
ro ssblka. Tak, UCKOHHan nekcuka opy6a ebixoauT n obuxoaa: Eni — A form of dis-
count — ckudka, Is — Shop — mobol maza3uH, Rrun — Every other five days — epe-
MeHHoll nepuod 8 5 dHel, Elé — Interest — npoueHm [9, c. 38—49).

B pesynbTate Takmx A3bIKOBbIX M3MEHEHWN A3blk Mopyba, BbipaXatoLni
NOEHTUYHOCTb HapOoAa, ABMALUMACA XPaHUIULLEM UCTOPWUM, KyNbTypbl U Tpagu-
UM Hapopa, nepecTtaéT ObiTb CPEACTBOM KOMMYHMKALMM Kak MOMOAEXW, TaK U
CTapLlero nokoneHus. ATo NPMBOAMT K A3bIKOBOMY CABUTY, B pe3ynbTare KOTOporo
COObLLECTBO MOCTENEHHO OTKasblBaeTCA OT CBOEro MepBOHAYanbHOro s3blka
N NPUHUMAET OPYron A3blK, YTO B UTOre YrpoXkaeT MOSHbIM UCYE3HOBEHMEM POLHO-
ro si3blka.

OpHol 13 NUHrBMCTUYECKUX 0COBEHHOCTEN A3blka opyba aBnseTca npvHag-
NEXHOCTb K CMOXHOW ABafLaTepUYHON CUCTEME CHUMCIEHMS, NpeacTaBnsioLLeEn
cobol CTPYyKTYpYy MO3WULMOHHOrO 06pa3oBaHUsi MO LIENOYMCIIEHHOMY OCHOBaHWIO
20, Hanpumep: ogltin — twenty — 20, igba — two hundred — 200, gbaa — two thou-
sand — 2 000, k — twenty thousand — 20 000 [9, c. 78-92].

A3blk Mopyba ucnonb3yeT CTPYKTYpy ABadLaTepUyHbIX UMK BUre3nmMaribHbIX
yncer, YTO BbI3bIBAET CIMOXHOCTM Y HOCUTENEN A3blka, Tak Kak npouecc noacyéra
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BKITIOYaET B ce01 MHOXECTBO MaTteMaTUYeCKMX NPOLIECCOB: YMHOXEHMWE, CITOXEHWEe
N BblYUTaHWE, Hanpumep: kanléni aadrin lit — oOuH nC Yembipe YMHOXUMb Ha
0sadyame MuHyc decamp: 71 = (1+ [(20 x 4)— 10) [9, c. 98].

B pesynbTaTe CNoXHOCTU BbIMUCIUTENBHBIX NPOLECCOB HbIHELLHWE HOCUTENU
A3blka, 0COOEHHO MOAPOCTKM, OTKa3blBaKOTCH OT CUCTEMbI CHUCINEHUS B s3blKe B
nonb3y OeCATUYHOM CUCTEMBbI, TUMWYHOW AN CTAHO4ApTHOrO aHrMUNCKOro A3blKa.
JdecaTnyHaa cuctema MMeEET O4vYeBMOHOE MPeuMyLLEecTBO Mnepes BuresumarnbHON
CMUCTEMOWN CUYUCNEHUsI B OBNerYyeHnm BblMUCNEHWUIA ThICSY, MUNTIMOHOB U MUNnuap-
AoB. [laxe No4TUM BCe 3NEKTPOHHbIE U MNevyaTHble cpeacTBa MaccoBOW MHdopMa-
UMM NPUHANKW OECATUYHYIO CUCTEMY, XapaKTEPHYIO AN aHIMUIACKOro si3blka, OTka-
3aBLUUCb OT NATU3HAYHOWN cucTeMbl nopyba.

B obnactu nekcuyeckoro coctaBa sidblka Mopyba oTMevaeTcs TeHAEeHUUs 3a-
MEHbI NEKCUYECKMX eanHuL, nopyba Ha eguHWLbl, 3aUMCTBOBaHHbIE U3 aHITINIACKO-
ro si3blka, co cneumdukon oHeTUYeckoro CTpos si3blka Mopyba. PaccmoTpum
NpUMepbl HEKOTOPbIX NEKCUYECKNX eguHuL sa3bika opyba (Yoruba word), nekcu-
YEeCKUIN IKBMBANEHT aHrMMNCKOro s3blka Ton e eguHnubl (English word), dpoHeTn-
YecKkoe COOTBETCTBME pacCMaTpuBaeMoro aHrfMmnckoro aHanora (pronunciation of
loan word):

Tol6tolo — Turkey — tki /tf:kw/,

Koroba/Garawa — Bucket — bkti/péeli /b_kwt/pewl,

Apo Bag — baagi —/b’g/,

Kuuku — Keg — kéegi /keg/

Ik — Hanger — 4ga /hagXr/,

Is — Shop — sbu /op/,

K — Motor — mto /mcutct/,

Atiké — Powder — pauda /pa_dcr/,

Fitila / atupa — Lantern — lata /I'ntcry,

lke — Rubber — rba /r_bcr/,

Eéri — Dirty — idti /d- : t/,

Chain (Necklace) — gba (run) — séeni /tewn/,

Feresé — Window — wido /windcu/,

ljaba — Accident — asidti /aeksident/,

Iséasun — Pot — pti /pDt/,

Aw — Colour — ki /k_lcr/,

Dd — Parlor — pal /pa:lcr/,

Ran-j - Gate — gééti /gewt /[7, c. 18-22].

Opyrum chakTtopom, okasbiBalOLUM BINSHUE Ha JIMHIBUCTUYECKOE COCTOSIHME
A3blka nopyba, ABNgeTca xapakTrepHas 0COBEHHOCTb HUrepuiLeB NPUMeHATb 06-
LMe TEPMUHbI KaKoW-NMOO KaTeropmm, HO He MCMOMNb30BaTb KOHKPETHbIE MOHSTUS
onpenenéxHHblX HOMeHKNaTyp.

Mpumepbl HOMEHKNATYp 0OLLEro N KOHKPETHOTO PSAOB Pas3fnUYHbIX TemaTuye-
CKMX rpynn.

1) TemaTtunyeckaa rpynna Hacekomeie (Insects):

e TepMuH obuiero cnektpa: Kokoro (Yoruba) — Insects (British English) —
HaceKkoMmble,

® TEepPMMUHbI KOHKPETHbIX NOHATURA: Yr — Mites — nbinessie knewu, Lamilami —
Dragonfly — cmpekosa, Kulis — Ant-lion — mypaebuHbil ries, Ina-ori — Lice — awiu,
Tamtiye — Stinging ant — mypaseel, Ir — Cricket — ceepuok, Akéeké — Scorpion —
ckopruoH, Kunran — Millipede — copokoHoxka, Idin — Maggot — yepss [9, ¢.18-32];

2) tematudeckas rpynna lMmuusi (Birds):

e TepMmuH obero cnektpa:Y (Yoruba) - Birds (British English) — nmuuysl,

e TEePMWHbl KOHKPETHbIX NOHATUIN: Aldpadd — Swallow — nacmouka, Lulut —
Brown-feathered bird — mobasi nepHamasi nmuua, Kanakana — Crow — 80poHa,
Tiotié — Brown-singing shrike — xyrnaH, eopobbuHoobpasHas nmuya [10, c. 18-32];
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3) TemaTuyeckas rpynna bonesHu (Diseases):

e TepMuH obLero cnektpa: Arun (Yoruba) — Diseases (British English) — 60-
JIe3HU,

e TEePMWHbl KOHKPETHbIX NOHATUI: Lakuregbé — Rheutism, Lumbago — rmom-
6aeo, npocmpen, Ghindingbindin — A skin disease — KoxHoe 3aboriesaHue,
Ipé — Swollen — onyxons [10, c. 22-31];

4) Tematudeckas rpynna KueommHsie (Animals):

e TepMuH obuero cnektpa: Ranko (Yoruba) — Animals (British English) —
JKUBOMHbIE,

e TEPMUHbI KOHKPETHbIX MOHATWIA: Amtkun — Cheetah — 2enapd, Ta -
Civette africaine — agppukaHckas yueemma, Ajao — Beecroft's flying — cepebpucm-
HbIU wuroxeocm [10, c. 45-49];

5) Tematunyeckasa rpynna 3meu (Snakes):

e TepMuH obuiero cnekTpa: Ejo (Yoruba)— Snakes (British English) — smeu,

e TEePMUHbl KOHKPETHbIX NOHATUN: K& — Gaboon viper — 3mes u3 poda ach-
pukaHckux 2adwk, Ebé — Python — numoH, Eré — Python Sebae — uepoanugosnbiti
numod, Igbadu — Black-necked cobra — uyepHowessi kobpa, Jomijoké — Natrix —
ss0osumasi 3mes [10, c. 38—46];

6) Tematmyeckaa rpynna Osowu (Vegetables):

e TepMuH obuero cnekTpa: F(Yoruba) — Vegetable (British English) — ogowu,

e TEPMUHbI KOHKPETHbIX NOHATUIA: OdU — Potato — kapmogberb 06bIKHOBEH-
HbIl, Yénrin — Cabbage lettuce — canam ko4aHHbill, Isapé — Roselle — po3serb,
Wrw — flat-leaved senecio — kpecmosHuUK nnockonucmHbitl, Igbagbé — bean — a-
cosb, Kuku — Sesamum Indicum — kyHxym [10, c. 48-54].

Takol Croi nekcn4eckoro coctaBa Kak NocnoBuLbl 3aHMMaeT 0coboe MecTo
B JIMHIBMCTUYECKOM NPOCTPAHCTBE NM6O0ro sA3blka, Tak Kak OH OTpaXaeT ero Kynb-
TYPHO-513bIKOBOE CO3HaHWe. YacTOTHOCTb (DYHKLMOHMPOBAHNSA MOCMOBUL, B s3biKe
nopyba B HacTosiLee BpeMsi He NpeacTaBnsieT coboi NpoayKTUBHOE SIBIIEHUE MO
MHEHUIO MHOTMX BeOyLUMX HUrepuncknx asbikoBenos [8]. NMoHMMaHue cmbicna no-
CMOBMWL, M UX ynoTpebreHne B peyvn XapakTepHO WCKMOYUTENBbHO ANs XUTenemn
cTapwero nokoneHus (79 %), B To Bpems kak MOMNoaéxb 4acTo He CrnocobHa Bep-
HO MHTEPNPETUPOBATb 3HAYEHME TOWM MUIN MHOW NOCIOBULbI si3bika Nopyoa.

Mpumepsi:

o A ni ki ekuru ké tan lawo; tan gbnw r si. — We intend to finish eating the
bean cake, completely, you are still putting the remnant. — Mbi 3akaH4Yugaem ecmb
606086bIl mopm, a ebl 8c€ ewé knadéme Oobasky;

e Lulau to pojo, ori ara r ni yoo r lé. — The centropous bird that invites the
rain will become wet inside it. — lMmuya, komopasi X0ém Aoxx0s, HENMPEeMeHHO rpPo-
MOKHem cama;

o Laisi tagiiri, aw 6 hu. — Without the creeper fruit, the skin leather cannot be
made. — be3 noepexxAeHUsT KOXU pyK HE8O3MOXHO cobpamb ¢pykmei [10, c. 65-69).

MHorve coBpeMeHHblE HUrEPUNCKUE NUHIBUCTBI U S13bIKOBEAbI BbICKAa3blBAOT
Cepbé3Hble OnaceHnst 0 BO3MOXHOCTM MOMHOMO BbIMUPaHUS s3blka U KyrbTypbl AO-
pyb6a [8, 9, 11]. AsbikoBeabl 1 coumonorn Hurepum nonaratoT, B CBA3M CO CIOXMB-
LUeNCsl A3bIKOBOW MOMUTUKOM U cuTyaumen B Hurepum, Heobxoanmo npeanpuHaTb
psa Mep, YTOObl He JOMNYCTUTL BbiMUpaHUsA A3blka nopyba [6]. K nepeyHio Takmx
Mep OTHOCAT OCYLLEeCTBIIeHMe npouecca obpas3oBaHWs B HUTEPUACKUX LLKOMax
N yHMBepcuUTeTax Ha sA3blke nopyba, obecneyeHne TpaHcnaumMm mectHeix CMU Ha
A3blke nopyba, CTUMYNMPOBaHNE W MOOLLPEHUE XEMNaHNA HUrepuiLeB Bbibopa pa-
60Tbl, CBA3aHHOW C COXpaHEHWEM NIMHIBOKYMNbTYPHOrO Hacrneaust KOPEHHbIX A3bIKOB
Hurepuu [2, c. 408—410].

B Hurepun Takke cyllecTBYeT psg MOMUTUYECKUX NPUYMH, KOTOpble Cnocob-
CTBYIOT BbIMMPAHUIO SA3bIKOB KOPEHHbIX HapoAoB. A3blk Mopyba LOmkeH UMETb
ohmumanbHbI CTaTyCc He TOMbKO Ha TEPPUTOPUM BCEro rocyaapcTea, HO U ObiTb
3aKpennéHHbIM B KayecTBe 0hMLmManbHOro Ha CBOEW PervMoHanbHOM Tepputopum —
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toro-zanagHon Hurepuun [8]. Jllobon A3bIK, HEQOCTYMNHbLIN AN MH(OPMaLUOHHbIX
TEXHOMOMIA, HaxoaUTCA Mo Yrpo3on UCYE3HOBEHWS, B CBS3N C YeM paspaboTyu-
Kam nporpammHoro obecnevyeHns, N0 MHEHUI HUrePUINCKUX JIMHIBUCTOB, cneayeT
06paTnTb BHUMaAHWE Ha pa3BUTUE NPOUIS MHOrOA3bIYHOrO NPorpaMMHoro obec-
neyeHus1, oxeaTblBas 1 Takow A3blK, Kak nopyba [3, c. 118].

MonbITka HUrepuMMCcKoro npaBuTENbCTBa NepeBecTn eaepanbHyo KOHCTUTY-
umnio 1999 ropa Ha s13bIKM KOPEHHbIX HApPOAoB (xayca, Urbo 1 nopyba) sacnyxmsaet
BbiCOKOM oueHkn. Kpome Toro, 3akoHopgartenbHoe cobpaHue wrtaTta OryH B Hure-
pvM NPUHANO HOBATOPCKOE peLLEeHne UCNosb3oBaTh Nopyba B kKayecTBe CpeacTea
KOMMyHMKaLMM BO Bpems 3acefaHui npasutenbctBa. C Tex nop ranepes [Joma
cobpaHusa wTtata OryH Bcerga 3anofHeHa fioabMu no cpefam: HocuTenu Asblka
cobuparoTes ansa Toro, 4tobbl cTaTh cBMAETENsAMU 3akoHodaTenbHbIX npouenyp,
NPOBOANMbBIX Ha UX POAHOM A3bIKe.

Takum obpasom, A3bIk hopyba BXOAM B paHr OAHOrO U3 TPEX OCHOBHbIX CPEACTB
MEXATHUYECKON KOMMYHMKaUMK Ha TeppuTopun 3anagHon Adpuku. B Hurepun 1no-
pyba npeacTtaensieT cobom s3blk KOPEHHOW YacTu HaceneHus. TeM He MeHee, Co-
BpeMeHHas A3blkoBas CUTyaLus CBUOETENbCTBYET O BO3MOXHOCTU BbIMUPAHUS SA3bl-
Ka B cuUny JOMUHUPYHIOLLLErO BIIMSIHUS aHTIUNCKOrO S3blka HA COCTOSHUE FTIUHIBOKYIb-
Typbl HUrepuickoro obliectea. Mobanusauns okaszana BNusHWE Ha PYHKLUOHUPO-
BaHuWe A3blka opyba Ha BCEX YPOBHSIX: (DOHETUYECKOM, CUHTaKCM4eCKoM, MOpd)oso-
rmyeckoM. CrioXHble FMHIBUCTMYECKME OCODEHHOCTM si3blka Kopyba, Hanpumep,
NpUMEHeHNe BUreaMMarbHbIX YMCern MNP UCHUCIEHWMM, crneuudurdeckas cucrtema
npousHoLLeHusi, TpeboBaHe COBpeMEHHOro obLlecTBa 3HaTb aHIMMICKUIA A3bIK Ha
BbICOKOM YPOBHE, NPMBENN K TOMY, YTO GOMbLUMHCTBO HUrepuiLes, 0COBEHHO Moro-
OéXb, NpeanodMTaloT UCNoMNb30BaTb aHIMUNCKUA SA3bIK B KaYeCcTBe CPeacTBa exe-
OHEBHON KOMMYyHMKaumK. Jlekcuyeckuin coctaB opyba B Oonblueit cTeneHu nog-
BEPXXEH BMWSHUIO rnobanusaummn, YTo NpMBOAUT K BbIMMPAHUIO Takux chpaseonoru-
YeCKUX e4uHULL, Kak NoCMoBuULbI U MOrOBOPKW.
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Llenb gaHHoOro nccnenoBaHnst — onucatb hoHeTu4Yeckne 0Co6eHHOCTU OAHOro
U3 TeppuTopmanbHbIX BapMaHTOB aHIMMIACKOro s3blka 3anagHon ApukK, a NMeH-
HO aHrnuinckoro sisblika KamepyHa. AKTyanbHOCTb paboThl cBsidaHa ¢ Heobxoanmo-
CTbHO M3YYEHUSA NPOLIECCOB 1 U3MEHEHUIA, MPOMCXOOALLMX B SA3blKax 3a npegenamm
MUX WCKOHHbIX TEPPUTOpUIA. BbisiBNEHb! 3HAYMTENbHbIE pas3nnuma mexay oHeTu-
YeCcKon CUCTEMON BPUTAHCKOro BapuaHTa aHrfMNCKOro A3blka U Me30S1ekTHbIM Ba-
pUaHTOM aHrnMNCcKoro sidblika KamepyHa. NpoaHannanpoBaHbl HE TOMNbKO CUCTEMbI
BOKasniM3mMa U KOHCOHaHTM3Ma, HO Takke N3MEHEHMS Ha MPOCOANYECKOM YPOBHE.

KniouyeBble cnoBa: QoHeTMyeckne OCOBEHHOCTUN, OSTHUYECKMN aKLIEHT,
aHrnuncknn a3bik, 3anagHas Adppuka, KamepyH
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